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译、正译的译事理念。在中西方两大翻译生态系统

下，两大翻译传统一旦生成，并非一成不变，而是彼

此影响，相反相成。山东工商学院盛娜、田佳两位老

师比较了“目的论”与“适应选择论”中的译者角色，

分析了译者由“隐”到“现”再到“突显”的因由，

以及这种转变对翻译研究的意义所在，指出在各种

翻译理论提升译者地位的同时，也要关注如何提升

译者素养，使得译者能够享有“权力”，不忘“责任”。

本届大会论文研究的深度与广度有显著提升，尤

其是不再满足于仅仅简单地将“选择适应理论”或“三

维转换学说”与几个译例结合分析。河北师范大学

宋润娟老师结合自身多年的口译教学实践，通过例

子阐明生态翻译学理论也适用于现场口译译文的评

估，因为良好的现场口译译文应该是与现场口译生

态环境和谐统一的译文，她希望这一论证能为口译

质量的评估提供一种可行的方法。浙江农林大学李

明慧老师则结合“三维转换理论”，分析温家宝总理

两会期间中外记者招待会古训口译实例的处理。认

为口译员在现场口译过程中，应该综合考虑语言维，

特别是文化维和交际维，进行适应性的选择转换，口

译员首先要适应古训使用背后的交际意义，进行补

偿翻译，同时，译员还应适应整个中国文化系统，在

口译过程中关注文化内涵的传递。来自佳木斯大学

的陈友军副教授尝试用生态翻译学指导语篇隐喻翻

译，进一步揭示了人类隐喻的本质特征，有助于两种

文化背景下隐喻认知得体的转换，并从译文的整体

性高度上进一步阐释了语篇信息的发展、语篇组织

机制和语篇的衔接与连贯。
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